
 

VERORDNUNG 

 

FÜR DIE BESCHILDERUNG DER 

RESTAURATIONS- UND 

BEHERBERGUNGSBETRIEBE AUF DEN 

STRASSEN DES GEMEINDEGEBIETES VON 

ALGUND 

 

 REGOLAMENTO 

 

SULLA SEGNALETICA DEGLI ESERCIZI 

PUBBLICI (DI SOMMINISTRAZIONE) E 

RICETTIVI SULLE STRADE DEL 

TERRITORIO COMUNALE DI LAGUNDO 

 

 

 

Art. 1 

 

 Art. 1 

Vorliegendes Reglement regelt die Aufstellung von 

genormten Hinweisschildern für 

Restaurationsbetriebe sowie für 

Beherbergungsbetriebe auf Basis des Farbrouten – 

Leitsystems. 

 

 

 Il presente regolamento ha per oggetto la 

sistemazione dei cartelli indicatori normati per 

esercizi di somministrazione ed esercizi ricettivi a 

base del sistema di gestione delle rotte di accesso a 

questi esercizi evidenziate con colori. 

 

 

Art. 2 

 

 Art. 2 

 

A) Beherbergungsbetriebe: 

Laut vorliegendem Reglement müssen die 

Hinweisschilder mit den in Art. 125, Abbildung II 

173, Art. 134, Abbildungen II 290, 300, 301 und mit 

den Art. 78, Absatz 2, des D.P.R. vom 16.12.1992, 

Nr. 495 (Durchführungsverordnung zur 

Straßenverkehrsordnung) vorgegebenen Mustern 

übereinstimmen. 

Als Beherbergungsbetrieb werden alle Betriebe mit 

einer Lizenz laut Art.33 der Gastgewerbeordnung 

(L.G. 14.12.1988, Nr.58) eingestuft. 

 

 A) Esercizi ricettivi: 

A norma del presente regolamento i cartelli indicatori 

devono corrispondere al grafico II 173 dell’art.125, al 

grafico II 290, 300 e 301 dell’art.134 ed ai modelli 

previsti dal art.78, comma 2 del D.P.R. del 

16.12.1995, n.495 (regolamento di esecuzione del 

Codice della Strada). 

 

Come esercizi ricettivi vengono classificati quelli con 

licenza secondo l’art.33 della L.P. in materia di 

esercizi pubblici (L.P. 14.12.1988, n.58).  

 

B) Restaurationsbetriebe: 

Laut vorliegendem Reglement müssen die 

Hinweisschilder mit den in Art. 125, Abbildung II 

175, Art. 134, Abbildungen II 290, 300, 301 und mit 

den Art. 78, Absatz 2, des D.P.R. vom 16.12.1992, 

Nr. 495 (Durchführungsverordnung zur 

Straßenverkehrsordnung) vorgegebenen Mustern 

übereinstimmen. 

Das genormte Hinweisschild enthält den Namen des 

Betriebs und die entsprechenden Symbole. 

Als Restaurationsbetrieb werden alle Betriebe mit 

einer Lizenz laut Art.34 der Gastgewerbeordnung 

(L.G. 14.12.1988, Nr.58) eingestuft. 

 

 

 B) Esercizi pubblici: 

A norma del presente regolamento i cartelli indicatori 

devono corrispondere al grafico II 173 dell’art.125, al 

grafico II 290,300 e 301 dell’art.134 ed ai modelli 

previsti dal art.78, comma 2 del D.P.R. del 

16.12.1995, n.495 (regolamento di esecuzione del 

Codice della Strada). 

 

La targa contiene il nome dell’esercizio ed il simbolo 

corrispondente. 

Come esercizi pubblici vengono classificati quelli 

con licenza secondo l’art.34 della L.P. in materia di 

esercizi pubblici (L.P. 14.12.1988, n.58). 

 

 

Art. 3 

 

 Art. 3 

 

A) Beherbergungsbetriebe: 

Grundsätzlich leitet das Farbrouten – Leitsystem mit   

den Verkehr über sämtliche Straßen und Kreuzungen 

bis zum Beherbergungsbetrieb. Ab der Abzweigung, 

wo die Anfahrt zum Betrieb von der jeweiligen 

farblichen Hauptachse abweicht, hat der 

Beherbergungsbetrieb Anrecht auf ein genormtes 

Hinweisschild mit dem Namen, den entsprechenden 

Symbolen und der Einstufung. Eine maximale 

Anzahl ist nicht vorgesehen, kann aber bei Bedarf 

durch den Gemeindeausschuss festgelegt werden. 

 A) Esercizi ricettivi: 

Il sistema di rotte di accesso a colori canalizza con la 

relativa segnaletica il traffico lungo tutte le strade ed 

incroci fino all‘esercizio. Al punto dove l’accesso al 

singolo esercizio si separa dalla rotta a colori 

principale l’esercizio può apporre un cartello 

indicatore con il nome dell’esercizio, il simbolo 

corrispondente e la classificazione. Un numero 

massimo di cartelli non viene fissato, comunque è 

facoltà della giunta comunale di fissare in caso di 

necessità un limite massimo. 



  

B) Restaurationsbetriebe: 

Um die Auffindbarkeit der Restaurationsbetriebe zu 

gewährleisten und um unnötige Verkehrsbewegungen 

zu vermeiden, können die Schilder auf Kreuzungen 

und Abzweigungen installiert werden. Die Anzahl 

der Schilder hängt von der Lage des Betriebes ab. 

Eine maximale Anzahl ist nicht vorgesehen, kann 

aber bei Bedarf durch den Gemeindeausschuss 

festgelegt werden. 

An den nachfolgend aufgelisteten Kreuzungen ist die 

Installation aufgrund räumlicher Gegebenheiten nicht 

möglich, bzw. verbieten die Richtlinien des 

Landesbeschilderungsdienstes die Aufstellung von 

individuellen, genormten Hinweisschildern: 

 Kreuzung Josef-Weingartner-Straße / Ausfahrt 

Schnellstraße MeBo 

 Kreuzung Josef-Weingartner-Straße / Peter-

Thalguter-Straße 

 Kreuzung Josef-Weingartner-Straße / IV.-

November-Straße 

 Kreuzung Peter-Thalguter-Straße / Alte 

Landstraße 

 Kreuzung LS 52 / LS 119 Vellau 

Die Beschilderung der Restaurationsbetriebe kann 

nicht auf allen Straßen des Gemeindegebietes 

erfolgen. Die Anfahrt nach Algund erfolgt über 

folgende Hauptstraßen: 

 Josef-Weingartner-Straße 

 Peter-Thalguter-Straße 

 Landesstraße Mitterplars (von Kreisverkehr 

Sennerei Algund bis zur Gemeindegrenze am 

Töllgraben – LS 52). 

Auf den Abzweigungen dieser Hauptstraßen beginnt 

die Beschilderung der einzelnen Betriebe im direkten 

Wege, ohne Umwege und alternative 

Zubringerstrecken. 

Wenn ein Betrieb von zwei Seiten erreichbar ist, so 

kann die Anbringung der Beschilderung auch von 

beiden Seiten genehmigt werden. 

 

 

 B) Esercizi pubblici: 

Per garantire la facilità di accesso a questi esercizi e 

per limitare movimenti del traffico superflui, i cartelli 

indicatori possono essere apposti presso incroci e bivi 

stradali. Il numero dei cartelli deve essere in relazione 

alla posizione dell’esercizio pubblico. Un numero 

massimo di cartelli non viene fissato, comunque è 

facoltà della giunta comunale di fissare in caso di 

necessità un limite massimo. 

In base alle situazioni esistenti l’installazione di 

cartelli indicatori individuali non è possibile presso i 

seguenti incroci poiché non consentiti dal 

regolamento del servizio provinciale di segnaletica 

stradale: 

 Incrocio via Josef Weingartner / accesso alla 

MeBo 

 Incrocio via Josef Weingartner / Via Peter 

Thalguter 

 Incrocio via Josef Weingartner / Via IV 

Novembre 

 Incrocio via Josef Weingartner / Via Strada 

Vecchia 

 Incrocio S.P. 52 / S.P. 119 (Velloi) 

La segnaletica riguardante gli esercizi pubblici non 

può essere apposta in tutte le strade nel territorio 

comunale. L’accesso al paese di Lagundo avviene 

attraverso le seguenti vie principali: 

 Via Josef-Weingartner 

 Via Peter-Thalguter 

 Strada Provinciale Plars di Mezzo (dalla rotonda 

presso la latteria Lagundo fino al confine 

comunale presso il Rio Tel – SP 52). 

Presso i bivi da queste vie principali inizia il 

posizionamento di cartelli indicatori per i singoli 

esercizi con indicazione del accesso più diretto, senza 

indicazione di accessi più lunghi o alternativi. 

Nel caso che l’esercizio è raggiungibile da due 

direzioni, l’apposizione di cartelli indicatori può 

essere autorizzata da ambo i lati. 

 

 

Art. 4 

 

 Art. 4 

 

Für die Anbringung von genormten Hinweisschildern 

haben interessierte Restaurations- bzw. 

Beherbergungsbetriebe ein ordnungsgemäßes Gesuch 

an das Lizenzamt zu stellen. 

Die Gemeindepolizei prüft die eingelangten Gesuche 

und erstellt für die Anbringung ein Gutachten. 

Nach Ausstellung der Genehmigung kann der Betrieb 

die Schilder anbringen. 

Die Genehmigung wird für die Dauer von 3 Jahren 

erteilt und verlängert sich – sofern von der Gemeinde 

nicht widerrufen – um jeweils ein weiteres Jahr. 

 

 

 Per l’apposizione die cartelli indicatori normati gli 

esercizi interessati devono inoltrare domanda 

all’Ufficio licenze. 

 

La polizia comunale esamina le domande pervenute e 

redige i relativi pareri. 

Ottenuta l’autorizzazione l’esercizio potrà apporre a 

proprie spese i cartelli indicatori. 

L’autorizzazione viene concesso per una durata 

triennale e si rinnova – salvo revoca da parte del 

Comune – da anno in anno. 

 

 

Art. 5 

 

 Art. 5 

 

Die Kosten für das Schild und die Montage des 

Schildes gehen zu Lasten des Antragstellers. 

 I costi per i cartelli ed il montaggio sono a carico dei 

richiedenti. 



Sollte die Aufstellung von neuen Rohrstangen 

erforderlich sein, so übernimmt die Gemeinde die 

Kosten für das Material und die Arbeit und ist somit 

im Besitz dieser Anlage. 

 

 

In caso di necessità di montaggio di nuovi pali infissi 

la spesa verrà assunta dal Comune che è anche 

proprietari di questi pali infissi. 

 

 

Art. 6 

 

 Art. 6 

 

Die allgemeinen Schilder des Farbrouten – 

Leitsystems sind von der Werbesteuer befreit, da sie 

im öffentlichen Interesse zu einer besseren 

Verkehrsregelung beitragen und somit nicht unter die 

vom Art. 5 des G.V.D. vom 15.11.1993, Nr. 507 

vorgesehenen steuerpflichtigen Kategorien fallen. 

 

 I cartelli generali facenti parte del sistema di gestione 

delle rotte di accesso a colori son esentate dalla tassa 

di pubblicità in quanto il sistema riveste interesse 

pubblico come misura di regolamento del traffico e 

quindi non rientra nella previsione dell’art.5 del 

Decreto Legislativo del 15.11.1993, n.507. 

 

Die genormten Hinweisschilder der Betriebe 

unterliegen der Steuerpflicht gemäß Art. 5 des 

G.V.D. vom 15.11.1993, Nr. 507   und werden von 

der Gemeinde bzw. einer beauftragten Agentur 

eingehoben. 

 

 

 I cartelli indicatori degli esercizi invece sono 

assoggettati alla tassa prevista dall’ dell’art.5 del 

Decreto Legislativo del 15.11.1993, n.507, tassa che 

viene riscossa dal Comune oppure dall’Agenzia 

incaricata da parte del Comune. 

 

 

Art. 7 

 

 Art. 7 

 

A) Beherbergungsbetriebe: 

Nach Inkrafttreten dieses vorliegenden Reglements 

wird die gesamte Beschilderung der 

Beherbergungsbetriebe gemäß dem Projekt zum 

Farbrouten – Leitsystems umgesetzt. 

Dies sieht vor, an den Hauptkreuzungen die 

bestehenden Hinweisschilder mit Namen der Betriebe 

durch allgemeine farbige Leitschilder zu ersetzen. 

Alle Schilder, welche nicht diesem Projekt 

entsprechen, werden abmontiert. 

 

 A) Esercizi ricettivi 

Dopo l’entrata in vigore del presente regolamento 

verrà realizzata la segnaletica prevista dal sistema di 

rotte di accesso a colori. 

 

Questo prevede la sostituzione dei cartelli individuali 

degli esercizi con la segnaletica generale a colori. 

 

I cartelli non corrispondenti al progetto vengono 

rimossi. 

 

B) Restaurationsbetriebe: 

Nach Inkrafttreten dieses vorliegenden Reglements 

wird die gesamte Beschilderung der 

Restaurationsbetriebe gemäß dem genehmigten 

Projekt umgesetzt. 

Dies sieht vor, alle bestehenden Hinweisschilder mit 

neuen Schildern zu ersetzen. 

Alle Schilder, welche nicht diesem Projekt 

entsprechen, werden abmontiert. 

 

 

 B) Esercizi pubblici: 

Dopo l’entrata in vigore del presente regolamento 

verrà realizzata la segnaletica prevista dal sistema di 

rotte di accesso a colori. 

 

Questo prevede la sostituzione dei cartelli individuali 

degli esercizi con la segnaletica generale a colori. 

I cartelli non corrispondenti al progetto vengono 

rimossi. 
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